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Lb¢wh5¦/¢Lhb D9b9w![9 
 
[ŀ ǎƻŎƛŞǘŞ a9¢I! a!¦D9{ ǊŜƎǊƻǳǇŜ ǳƴŜ ŎƛƴǉǳŀƴǘŀƛƴŜ ŘΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴǎ ŀƎǊƛŎƻƭŜǎ dans les Mauges. 
Elle a pour but la création de deux unités de méthanisation situées sur la commune nouvelle de Beaupréau-
en-Mauges : 

¶ Unité de Villedieu : située en bordure de la RD762, à 2 km au nord du bourg 

¶ Unité de Jallais : située en bordure de la RD15 entre Jallais et La-Poitevinière  
 
[ΩƻōƧŜŎǘƛŦ Ŝǎǘ Ře produire, à partir de matières agricoles du territoire,  

¶ du biogaz qui après épuration sera injecté dans le réseau de distribution de gaz,  

¶ et de générer des matières fertilisantes qui seront valorisables en agriculture. 
 
 

 
Ce dossier ŘŜ ŘŜƳŀƴŘŜ ŘΩŀǳǘƻǊƛǎŀǘƛƻƴ  ǎΩƛƴǘŞǊŜǎǎŜ ŀǳ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜ ƭΩǳƴƛǘŞ ŘŜ Jallais.  
 
[Ŝ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜ ƭΩǳƴƛǘŞ ŘŜ Villedieu Ŧŀƛǘ ƭΩƻōƧŜǘ ŘΩǳƴ ŘƻǎǎƛŜǊ ŘŜ ŘŜƳŀƴŘŜ ŘΩŀǳǘƻǊƛǎŀǘƛƻƴ ƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴǘΦ 
 

 

 
L'objet de ce document est de rassembler l'ensemble des pièces constitutives du dossier d'autorisation 
définies aux articles R512-2 à R512-мл Řǳ /ƻŘŜ ŘŜ ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΣ Ł ǎŀǾƻƛǊ Υ 

¶ La présentation du demandeur, du site, et du projet (chapitre I) 

¶ L'étude d'impact (chapitre II) 

¶ [ΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎ ǎŀƴƛǘŀƛǊŜǎ όŎƘŀǇƛǘǊŜ LLLύ 

¶ L'étude de dangers (chapitre IV) 

¶ Les annexes (chapitre V) 

¶ La note de présentation et lŜ ǊŞǎǳƳŞ ƴƻƴ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜΣ ƛƴŎƭǳŀƴǘ ƭŜǎ ǎȅƴǘƘŝǎŜǎ ŘŜ ƭΩŞǘǳŘŜ ŘΩƛƳǇŀŎǘ Ŝǘ ŘŜ 
ƭΩŞǘǳŘŜ ŘŜ ŘŀƴƎŜǊǎ  

 
/ƻƴŦƻǊƳŞƳŜƴǘ Ł ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ wмнн-р Řǳ /ƻŘŜ ŘŜ ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΣ ƭŜ ǇǊŞǎŜƴǘ ŘƻǎǎƛŜǊΣ Ŝƴ particulier les chapitres 
I et II, contient, les éléments suivants : 

- La description de la phase opérationnelle du projet, 
- La nature et la quantité des matériaux, ressources naturelles et énergies utilisés  
- [Ŝǎ ǘȅǇŜǎ Ŝǘ ǉǳŀƴǘƛǘŞǎ ŘŜ ǊŞǎƛŘǳǎ Ŝǘ ŘΩŞƳƛǎǎƛƻƴǎ ŀǘǘŜƴŘǳǎ  
- [ΩŞǘŀǘ ŀŎǘǳŜƭ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ƭŜǎ ŞǾƻƭǳǘƛƻƴǎ ǇǊƻōŀōƭŜǎ ŀǾŜŎ ƻǳ ǎŀƴǎ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘ 
- [Ŝǎ ƛƳǇŀŎǘǎ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ ǎǳǊ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ƭŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎ ǉǳΩŜƴŎƻǳǊǎ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘ Ǿƛǎ-à-vis de 
ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ 

- Les meǎǳǊŜǎ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƛƳǇŀŎǘ ǇǊƛǎŜǎ ǇŀǊ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘ 
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I.1. tw;{9b¢!¢Lhb 5¦ 59a!b59¦w 

 

I.1.1. NOTICE DE RENSEIGNEMENTS SUR LE DEMANDEUR 

 
Société : METHA MAUGES  
 
 
Adresse courrier : 1 lieu dit la Dauderie - Le Puiset Doré 
et siège social 49600 MONTREVAULT SUR EVRE 
 
 
Adresse du projet : RD 15 

Jallais  
49510 Beaupréau-en-Mauges 

 
 
Parcelles cadastrales :  Section 243C -  parcelles 429, 873 
du projet commune de Beaupréau-en-Mauges 
 
 
Forme juridique :  SAS (Société par Actions Simplifiée) 
  
 
Capital social : 139 000 ϵ au dépôt du dossier (il sera augmenté à 1,28 Ƴƛƭƭƛƻƴǎ ŘΩŜǳǊƻǎ  
 environ au lancement de la construction) 
  Le capital est détenu à 100% par les agriculteurs adhérents. 
 
 
bǳƳŞǊƻ ŘΩƛŘŜƴǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ {Lw9¢ : 825 338 502 000 16 
 
 

  
 
Signataire de la demande :  M. Antony BOURGET, Président de la SAS 
 
 

Contact ς Responsable du dossier :  
 

Antony BOURGET 
Président 

06 15 42 01 67 
gaec.mimosas@hotmail.com 
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I.1.2. ORIGINE ET HISTORIQUE DE LA SOCIETE ET DU PROJET 

Le projet a été initié en 2013 par les élus de Beaupréau et Montrevault afin de faire émerger des unités de 
méthanisation sur leur territoire. 
 
[ŀ ǎƻŎƛŞǘŞ a9¢I! a!¦D9{ ǊŜƎǊƻǳǇŜ ǳƴŜ ŎƛƴǉǳŀƴǘŀƛƴŜ ŘΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴǎ ŀƎǊƛŎƻƭŜǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ Mauges. 
Elle a pour but la création de deux unités de méthanisation situées sur la commune nouvelle de Beaupréau-
en-Mauges : 

¶ Unité de Villedieu : située en bordure de la RD762, à 2 km au nord du bourg 

¶ Unité de Jallais : située en bordure de la RD15 entre Jallais et La-Poitevinière (objet de ce dossier) 
 
[ΩƘƛǎǘƻǊƛǉǳŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ Ŝǎǘ ƭŜ ǎǳƛǾŀƴǘ : 

¶ 2013 : initiation du projet par les élus de Beaupréau et Montrevault. 

¶ 2014 Υ /ǊŞŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ aŀǳƎŜǎ 9ƴergie Agricole pour mener la réflexion sur le projet 
et fédérer les exploitants agricoles. Lancement des études de faisabilité en lien avec la 
/ƘŀƳōǊŜ ŘΩ!ƎǊƛŎǳƭǘǳǊŜΦ 

¶ 2016 : finalisation des études de faisabilité 

¶ 2016 (décembre) : création de la SAS METHA MAUGES 

¶ 2017 Υ /ƘƻƛȄ ŘŜǎ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘŜǳǊǎΦ wŜŎƘŜǊŎƘŜ ŘŜǎ ǘŜǊǊŀƛƴǎ ŘΩƛƳǇƭŀƴǘŀǘƛƻƴ 

¶ 2018 : réalisation des études préalables 

¶ 2019 Υ ŘŞǇƾǘǎ ŘŜǎ ŘŜƳŀƴŘŜǎ ŘΩŀǳǘƻǊƛǎŀǘƛƻƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜǎ Ŝǘ ŘŜ ǇŜǊƳƛǎ ŘŜ ŎƻƴǎǘǊǳƛǊŜΦ  
 

 

 
 

 

I.1.3. CAPACITES TECHNIQUES ET FINANCIERES DU DEMANDEUR 

 

Capacités techniques 

La société METHA MAUGES  disposera de toutes les capacités techniques nécessaires pour conduire son 
ǇǊƻƧŜǘ ŘΩǳƴƛǘŞ ŘŜ ƳŞǘƘŀƴƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ōƛƻƳŀǎǎŜǎ ƻǊƎŀƴƛǉǳŜǎ Ŝǘ ǇƻǳǊ ǇƛƭƻǘŜǊ ƭŜǎ ƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴǎΦ  

 

Expérience de la société METHA MAUGES  

 
Depuis 2013, la société METHA MAUGES  Ŝǎǘ ŜƴƎŀƎŞŜ Řŀƴǎ ŎŜ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜ ƳŞǘƘŀƴƛǎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ǎΩŜǎǘ ŀǘǘŀŎƘŞŜ Ł 
ŀŎǉǳŞǊƛǊ ŘŜ ƭΩŜȄǇŞǊƛŜƴŎŜ Řŀƴǎ ƭŜ ŘƻƳŀƛƴŜ ŘŜ ƭŀ ƳŞǘƘŀƴƛǎŀǘƛƻƴ Ŝƴ ǇǊƻŎŞŘŀƴǘ Ł ŘŜǎ ǾƛǎƛǘŜǎ ŘΩǳƴƛǘŞǎ Ŝƴ 
fonctionƴŜƳŜƴǘΣ Ŝƴ ǎΩŀǳǘƻ-formant par la lecture de documents techniques et en échangeant avec les 
ōǳǊŜŀǳȄ ŘΩŞǘǳŘŜǎ ǇŀǊǘŜƴŀƛǊŜs et les constructeurs. 
9ƭƭŜ ŘƛǎǇƻǎŜ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ ŘŜ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜǎ ǇǊŞŎƛǎŜǎ ǎǳǊ ƭŀ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜΣ ƭŜ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴŜ ǳƴƛǘŞ ŘŜ 
méthanisation, ainsi que sur le procédé technologique. 
 
5ΩŀǳǘǊŜ ǇŀǊǘΣ ƭŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ǉǳƻǘƛŘƛŜƴƴŜǎ ŘŜǎ ŀǎǎƻŎƛŞǎΣ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ƭŜǳǊ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ǊŜǎǇŜŎǘƛǾŜΣ ǇŜǊƳŜǘǘŜƴǘ 
ŘΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳΩƛƭǎ ǇƻǎǎŝŘŜƴǘ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ŎŀǇŀŎƛǘŞǎ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜǎ ǇƻǳǊ ŎƻƴŘǳƛǊŜ ŎŜ ǘȅǇŜ ŘΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ Ŝǘ ǾŜƛƭƭŜǊ Ł ǎƻƴ 
bon fonctionnement. 
 
Les autres principaux intervenants sous la supervision de METHA MAUGES  sont :  
 
Č En phase de construction 

¦ƴ ŎƻƴǘǊŀǘ ŘŜ ŦƻǳǊƴƛǘǳǊŜ Ŝǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǎŜǊǾƛŎŜ ŘŜ ƭΩǳƴƛǘŞ Ŝǎǘ ǎƛƎƴŞ ŀǾŜŎ ƭŜ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘŜǳǊ ŘŜ ƭΩǳƴƛǘŞΦ 
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Č 9ƴ ǇƘŀǎŜ ŘΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ 

Une équipe est chargée de la conduite au qǳƻǘƛŘƛŜƴ ŘŜ ƭΩǳƴƛǘŞ όǊŞŎŜǇǘƛƻƴΣ ǎǳƛǾƛ ŘŜ ǇǊƻŘǳŎǘƛƻƴΣ ƳŀƛƴǘŜƴŀƴŎŜ 
ŘŜ ǇǊŜƳƛŜǊ ƴƛǾŜŀǳΣΧύΦ /ŜǘǘŜ ŞǉǳƛǇŜ a été formée aux matériels installés sur le site avant sa mise en service.  
/ŜǘǘŜ ŞǉǳƛǇŜ ǎŜ ŎƘŀǊƎŜ ŘŜ ǎǳǇŜǊǾƛǎŜǊ Ŝǘ ŎƻƴŘǳƛǊŜ ŀǳ ǉǳƻǘƛŘƛŜƴ ƭΩǳƴƛǘŞ ŘŜ méthanisation, ainsi que de 
coordonner au quotidien les interventions des différents tiers. Les missions sont étendues et incluent 
notamment les inspections des équipements, le suivi des performances des entreprises en charge de la 
mainteƴŀƴŎŜΣ ŘŜ ƭΩŜƴǘǊŜǘien du site, des consignations, et autres supervisions en cas de travaux sur 
ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴΦ 9ƭƭŜ ǎŜ ŎƘŀǊƎŜ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ǊŜƭŀǘƛƻƴǎ ƻǇŞǊŀǘƛƻƴƴŜƭƭŜǎ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ǇŀǊǘŜƴŀƛǊŜǎ ƭƻŎŀǳȄΣ ƭŜǎ 
gestionnaires de réseau, les administrations sur le site. 
Un contrat de maintenance avec obligation de résultat a été signé avec les fournisseurs des composants 
ƳŀƧŜǳǊǎ όǇǊƻŎŞŘŞΣ ǾŀƭƻǊƛǎŀǘƛƻƴ Řǳ ōƛƻƎŀȊΣ Χ ŀǳǘǊŜǎύΦ [Ŝǎ ŞǉǳƛǇŜǎ ŘŜ ŎŜǎ ƛƴǘŜǊǾŜƴŀƴǘǎ sont des techniciens de 
maintenance spécialisés et formés spécifiquement à cet effet. Ainsi, ils disposent notamment des formations 
nécessaires aux travaux en zone ATEX ou encore des habilitations électriques nécessaires. Une autre partie 
des équipes de ces prestataires est basée dans ses centres de supervision et assurent une supervision à 
distance 24h/24 et 7j/7.  
 
!ƛƴǎƛΣ ƭŜ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛŦ ŎƻƴǎǘƛǘǳŞ ǇŜǊƳŜǘ ŘΩŀǎǎǳǊŜǊ ǳƴ Ƙŀǳǘ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜ ŎƻƳǇŞǘŜƴŎŜǎ ǘŀƴǘ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜǎ 
ǉǳΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛǾŜǎΣ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ǇŀǊ ǳƴŜ ōƻƴƴŜ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜǎ ǊŝƎƭŜƳŜƴǘŀǘƛƻƴǎ ŀǇǇƭƛŎŀōƭŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ 
ŜƴƧŜǳȄ ƭƛŞǎ Ł ƭŀ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ Ŝǘ Ł ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ǘŜƭƭŜ ƛƴǎǘallation de méthanisation.  
 

Expérience des principaux constructeurs 

 
Le constructeur ŘŜ ƭΩǳƴƛǘŞ ŘŜ ƳŞǘƘŀƴƛǎŀǘƛƻƴ : la société BIOGAZ HOCHREITER. 
 (voir Annexe 7 et www.biogaz-hochreiter.fr) 
 
.LhD!½ Ih/Iw9L¢9w CǊŀƴŎŜ Ŝǎǘ ƭŀ ŦƛƭƛŀƭŜ ŦǊŀƴœŀƛǎŜ ŘŜ ƭΩŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜ ŀƭƭŜƳŀƴŘŜ .LhD!{ Ih/Iw9L¢9wΣ ǇƛƻƴƴƛŝǊŜ 
dans la filière de méthanisation à la ferme depuis plus de 30 ans. 
En 1984, Johann Hochreiter, agriculteur à Schnaitsee en Bavière, a construit sa première unité de 
méthanisation et a ainsi pu développer sa technique et améliorer ses connaissances. Notre procédé de 
ƳŞǘƘŀƴƛǎŀǘƛƻƴ ōŞƴŞŦƛŎƛŜ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ ŘŜ Ǉƭǳǎ ŘŜ ол ŀƴǎ ŘΩŜȄǇŞǊƛŜƴŎŜΦ 
!ǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛΣ .LhD!½ Ih/Iw9L¢9w Ŝǎǘ ǇƭŀƴƛŦƛŎŀǘŜǳǊ ŘΩǳƴƛǘŞ ŘŜ ƳŞǘƘŀƴƛǎŀǘƛƻƴ ŀƎǊƛŎƻƭŜ Ŝǘ ŦƻǳǊƴƛǎǎŜǳǊ ŘŜ 
ǘŜŎƘƴƻƭƻƎƛŜǎ ŦƛŀōƭŜǎ Ŝǘ ǊƻōǳǎǘŜǎ όƳƻǘŜǳǊ ŘŜ ŎƻƎŞƴŞǊŀǘƛƻƴΣ ŀƎƛǘŀǘƛƻƴΣ ǎȅǎǘŝƳŜ ŘŜ ǇƻƳǇŀƎŜΧύΦ 
BIOGAZ HOCHREITER France est implantée en France depuis 2011, à Saulxures-Lès-Nancy (54) et à Chantepie 
près de Rennes (35). 
A ce jour, HOCHREITER a réalisé en Europe :  

¶ Plus de 1 650 unités de méthanisation réalisées de 17 kW à plusieurs MW. 

¶ Près de 250 MW électriques installés, soit 1,5 x la consommation électrique spécifique annuelle des 
villes de Marseille et de Nantes réunies. 

 
 

/ŀǇŀŎƛǘŞ Ł ǇƛƭƻǘŜǊ ƭŜǎ ƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴǎ Ŝǘ ƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜ ς Formation 
du personnel 

 
Les sites modernes de méthanisation sont en grande partie automatisés et fonctionnent avec peu de main 
ŘΩǆǳǾǊŜΦ [ŀ ŎƻƴŘǳƛǘŜ ŘŜ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ǎŜ ƭƛƳƛǘŜ ƎŞƴŞǊŀƭŜƳŜƴǘ Ł ŘŜǎ ƻǇŞǊŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ǎǳƛǾƛ ƎŞƴŞǊŀƭΣ ŘŜ 
ǎǳǊǾŜƛƭƭŀƴŎŜ Ŝǘ ŘΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴΦ 
 
[ΩŜŦŦŜŎǘƛŦ ǎǳǊ ƭŜ ǎƛǘŜ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŜra ƭΩŞǉǳƛǾŀƭŜƴǘ ŘŜ н ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ au minimum : 
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ü м ŘƛǊŜŎǘŜǳǊ ŘŜ ǎƛǘŜ ǇƻǳǊ ƭŜ ǎǳƛǾƛ Řǳ ǇǊƻŎŜǎǎΣ ƭΩŀǇǇǊƻǾƛǎƛƻƴƴŜƳŜƴǘΣ les relations avec les fournisseurs 
et clients 

ü м ǘŜŎƘƴƛŎƛŜƴ ǇƻǳǊ ƭŀ ƳŀƛƴǘŜƴŀƴŎŜ ǉǳƻǘƛŘƛŜƴƴŜΣ ƭΩŀŎŎǳŜƛƭ ŘŜǎ ŎŀƳƛƻƴǎΣ ƭŜ ƴŜǘǘƻȅŀƎŜ ŘŜǎ ƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴǎΣ 
ƭΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘƛƎŜǎǘŜǳǊǎΣ ƭŜ ǎǳƛǾƛ ŘŜǎ ƛƴŘƛŎŀǘŜǳǊǎΧ 

 

[ŀ ǇƘŀǎŜ ŘŜ ŘŞƳŀǊǊŀƎŜ ŘŜ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ sera la baǎŜ ŘŜ ƭŀ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Ł ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ Ŝǘ Ł ƭŀ ŎƻƴŘǳƛǘŜ ŘŜ 
ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴΦ 
[Ŝ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭ ŘΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ sera ǇǊŞǎŜƴǘ ǇŜƴŘŀƴǘ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ǇƘŀǎŜǎ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǎŜǊǾƛŎŜ ƧǳǎǉǳΩŁ ƭŀ ǊŞŎŜǇǘƛƻƴ 
définitive. Les essais de mise en service des installations comprendront : 

- des essais à vide ; 
- des essais en charge ; 
- une marche probatoire ; 
- une réception composée : 

¶ des tests de fonctionnalité ; 

¶ des tests de performance. 
 
Tous ces essais suivront une série de procédures clairement établie et validée en phase de suivi de projet et 
avant construction. 
Ces procédures intégreront une validation de transmission de compétences des intervenants, constructeurs 
et sous-ǘǊŀƛǘŀƴǘǎ ǾŜǊǎ ƭŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭ ŘΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴΦ 
 
Le personnel ainsi que des associés de la SAS seront également formés à la méthanisation, à la sécurité, à la 
ŎƻƴŘǳƛǘŜ ŘΩŜƴƎƛƴǎΣ Ł ƭŀ ǊŞƎƭŜƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ŀǇǇƭƛŎŀōƭŜ ŀǳ ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŘŞŎƘŜǘǎ Ŝǘ ŘŜǎ ǎƻǳǎ-produits animaux, 
et aux installations classées. Une mise à niveau régulière sera réalisée. 
Une formation initiale sur le risque incendie et aux premiers secours sera réalisée pour le personnel. 
[Ŝ ǊŜŎȅŎƭŀƎŜ ŘŜǎ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜǎ ǎŜǊŀ ǊŞƎǳƭƛŜǊΦ [ΩŜƴǎŜƳōƭŜ Řǳ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭ ǇǊŞǎŜƴǘ ǎǳǊ ƭŜ ǎƛǘŜ ǇŀǊǘƛŎƛǇŜǊŀ 
régulièrement à un exercice de formation sur la sécurité incendie et sur les risques que présentent les 
ƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴǎΣ ǇƻǳǊ ǎŜ ŦŀƳƛƭƛŀǊƛǎŜǊ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ƳƻȅŜƴǎ ŘΩŀƭŜǊǘŜΣ ŘΩŞǾŀŎǳŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƳƻȅŜƴǎ ŘŜ 
premières interventions (conformément au Code du Travail). 
 
5ŀƴǎ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŎŀǎΣ ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀƴǘ ōŞƴŞŦƛŎƛŜǊŀ ŘŜ ƭΩŀǇǇǳƛ ǇŜǊƳŀƴŜƴǘ ŘŜǎ ƛƴǎǘŀƭƭŀǘŜǳrs/concepteurs des 
équipements techniques (voir paragraphe suivant). 
 

Appui technique des fournisseurs ς Démarrage des installations 

La société METHA MAUGES ōŞƴŞŦƛŎƛŜǊŀ ŘŜ ƭΩŀǇǇǳƛ ǇŜǊƳŀƴŜƴǘ ŘŜǎ ƛƴǎǘŀƭƭŀǘŜǳǊǎκŎƻƴŎŜǇǘŜǳǊǎ ŘŜǎ ŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘǎ 
techniques en lien avec le constructeur des installations. 
 
[ƻǊǎ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǊƻǳǘŜΣ ƭŜ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘŜǳǊ ǎǳƛǾǊŀ ƭŀ ƳƻƴǘŞŜ Ŝƴ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ƧǳǎǉǳΩŀǳ ƳƻƳŜƴǘ ƻǴ 
la production aura atteint le seuil prévu dans le projet. 
Par la suite, le constructeur sera lié au site de la société METHA MAUGES par un contrat par lequel il garantira 
le bon fonctionnement des installations. Il sera donc en relation permanente avec le site au travers de son 
directeur. 
Le constructeur pourra aƭƻǊǎ ŎƻƴǎŜƛƭƭŜǊ Ŝǘ ƻǊƛŜƴǘŜǊ ƭŀ ƳŀƛƴǘŜƴŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩǳƴƛǘŞΦ [ΩŀǇǇǳƛ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜ ǎŜ ŦŜǊŀ 
ensuite localement avec les entreprises chargées de la maintenance. 
 
9ƴ ŎŜ ǉǳƛ ŎƻƴŎŜǊƴŜ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŘΩŞǇǳǊŀǘƛƻƴΣ ƭŜ ŦƻǳǊƴƛǎǎŜǳǊΣ ƻŦŦǊŜ ǳƴ ŦƻǊŦŀƛǘ ŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ ǎǳǊ ǎƛǘŜ ǉǳƛ ƛƴclut, la 
mise en service, le réglage des équipements, test de performances, et la formation des opérateurs.  
 
¦ƴ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ ŘŜ ƳŀƛƴǘŜƴŀƴŎŜ ǎŜǊŀ ŘŞŦƛƴƛ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘŜǳǊǎ ŘŜ ƭŀ ƳŞǘƘŀƴƛǎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŞǇǳǊŀǘƛƻƴ Řǳ 
biogaz. Les opérateurs directs réaliseront la maintenance dite de surveillance. Le constructeur réalisera une 
maintenance plus poussée au moins une fois par an. 
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Gestion des déchets et de la traçabilité des digestats 

La société METHA MAUGES  mettra en place un système de gestion de la fabrication ǇŜǊƳŜǘǘŀƴǘ ŘΩŀǎǎǳǊŜǊ :  

ü La traçabilité des opérations, notamment en ce qui concerne le respect des règles sanitaires 
applicables aux sous-produits animaux. 

ü [ŀ ǘǊŀœŀōƛƭƛǘŞ ŘŜǎ ŘƛƎŜǎǘŀǘǎ ƧǳǎǉǳΩŁ ƭŜǳǊ mise sur le marché ou leur épandage. 

 
/Ŝ ǎȅǎǘŝƳŜ ŘŜ ƎŜǎǘƛƻƴ ǎΩŀǇǇǳƛŜǊŀ ǎǳǊ ƭŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŀǳȄ Ǉƻƛƴǘǎ ǎǳƛǾŀƴǘǎ όǾƻƛǊ ŘŞǘŀƛƭǎ ŀǳ ǇŀǊŀƎǊŀǇƘŜ I.4. ) 

ü Élaboration ŘΩǳƴ ŎŀƘƛŜǊ ŘŜǎ ŎƘŀǊƎŜǎ ŘΩŀŘƳƛǎǎion des déchets 
ü tǊƻŎŞŘǳǊŜ ŘŜ ǾŞǊƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀŘƳƛǎǎƛōƛƭƛǘŞ ŘŜǎ ŘŞŎƘŜǘǎ 
ü Registre des entrées de déchets 
ü Registre des sorties de digestats 
ü Analyses et contrôles de la conformité des digestats  
ü Système de maîtrise des risques sanitaires HACCP (Agrément sanitaire) 

 

{ǳƛǾƛ ŘŜ ƭΩŞǾƻƭǳǘƛƻƴ ǊŞƎƭŜƳŜƴǘŀƛǊŜ 

/ƻƴŎŜǊƴŀƴǘ ƭΩŞǾƻƭǳǘƛƻƴ ǊŞƎƭŜƳŜƴǘŀƛǊŜΣ ƭŀ ǎƻŎƛŞǘŞ METHA MAUGES réalisera, comme toute entreprise, une 
veille destinée à identifier les dispositions qui pourraient être applicables à son installation, et notamment 
les évolutions de la réglementation des installations classées, des normes AFNOR sur les produits finis et des 
règles sanitaires de traitement des sous-produits animaux. Pour cela, la société METHA MAUGES  pourra 
ǎΩŀǇǇǳȅŜǊ ǎǳǊ ƭŜǎ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘŜ ǾŜƛƭƭŜ ǊŞƎƭŜƳŜƴǘŀƛǊŜ ŘƛǎǇƻƴƛōƭŜǎ ǎǳǊ LƴǘŜǊƴŜǘ ƻǳ ŀǳǇǊŝǎ ŘŜ ǇǊŜǎǘŀǘŀƛǊŜǎ 
Ŝǘ ōǳǊŜŀǳȄ ŘΩŞǘǳŘŜǎΦ 
  
 

Capacités financières 

9ƴ ǘŜǊƳŜǎ ŘΩƛƴǾŜǎǘƛǎǎŜƳŜƴǘΣ ƭŜ ŎƻǶǘ Ǝƭƻōŀƭ ŘŜ ƭΩǳƴƛǘŞ ŘŜ ƳŞǘƘŀƴƛǎŀǘƛƻƴ Ŝǎǘ ŘΩŜƴǾƛǊƻƴ 7,64 Ƴƛƭƭƛƻƴǎ ŘΩŜǳǊƻǎΦ 
Les demandes de subventions et les démarches auprès des banques sont en cours. 
 
Le projet sera financé de la manière suivante :  

 {ŀƴǎ ŀƛŘŜǎ  !ǾŜŎ мнΦр ҈ ŘΩŀƛŘŜǎ  

LƴǾŜǎǘƛǎǎŜƳŜƴǘ ǘƻǘŀƭ т соф смн ϵ  т соф смн ϵ  

!ƛŘŜǎ л ϵ  м нлм ллл ϵ  

wŜǎǘŜ Ł ŦƛƴŀƴŎŜǊ т соф смн ϵ  с суп ссл ϵ  

wŞǇŀǊǘƛǘƛƻƴ Řǳ ŦƛƴŀƴŎŜƳŜƴǘ ҈ LƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ҈ LƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ 

/ŀǇƛǘŀǳȄ ǇǊƻǇǊŜǎ ŘŜ {!{ мл҈  мл҈  

/ŀǇƛǘŀǳȄ ǇǊƻǇǊŜǎ ŘŜ {9a мл҈ 
{9a 9ƴŜǊƎƛŜ 
ŘŜǎ aŀǳƎŜǎ 

р҈ 
{9a 9ƴŜǊƎƛŜ 
ŘŜǎ aŀǳƎŜǎ 

9ƳǇǊǳƴǘǎ ул҈  тнΦр҈  

 
!Ŧƛƴ ŘΩŀŎŎƻƳǇŀƎƴŜǊ ƭŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŞƴŜǊƎƛŜǎ ǊŜƴƻǳǾŜƭŀōƭŜǎ ǎǳǊ ǎƻƴ ǘŜǊǊƛǘƻƛǊŜΣ ƭŀ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞ 
ŘΩŀƎƎƭƻƳŞǊŀǘƛƻƴ Mauges Communauté a créé en 2019 une société d'économie mixte pour investir dans les 
projets : la SEM Mauges Energies. Cette SEM investira dans chacun des deux projets METHA-MAUGES à 
hauteur de 5 à 10%. 
 
En termes de fonctionnement et de rentabilité, et en fonction du taux de subventions obtenues : 

¶ le taux de rentabilité interne (TRI) est estimé 5,8 et 8,4%. 
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[Ŝ ŘŞǘŀƛƭ ŘŜ ƭΩŞǘǳŘŜ ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜ ƛǎǎǳŜ Řǳ ŘƻǎǎƛŜǊ ŘŜ ŘŜƳŀƴŘŜ ŘŜ ǎǳōǾŜƴǘƛƻƴǎ Ŝǎǘ ǇǊŞǎŜƴǘŞ Ŝƴ Annexe 9. 
 
La société METHA MAUGES  présentera les capacités financières nécessaires pour réaliser et exploiter son 
projet. 
 
 

I.1.4. GARANTIES FINANCIERES 

Le décret n° 2012-633 du 3 mai 2012 a introduit dans le code le code de l'environnement (articles L. 512-5, 
L. 516-1, L. 516-2 et R. 516-1 à R. 516-6) l'obligation de constituer des garanties financières en vue de la mise 
en sécurité de certaines installations classées pour la protection de l'environnement. 
 
[ΩŀǊǊşǘŞ Řǳ ом Ƴŀƛ нлмнΣ ƳƻŘƛŦƛŞ ǇŀǊ ƭΩŀǊǊşǘŞ Řǳ нл ǎŜǇǘŜƳōǊŜ нлмоΣ ŦƛȄŜ ƭŀ ƭƛǎǘŜ ŘŜǎ ƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴǎ classées 
soumises à l'obligation de constitution de garanties financières en application du 5° de l'article R. 516-1 du 
code de l'environnement.  
 
5ΩŀǇǊŝǎ ƭΩŀƴƴŜȄŜ LL ŘŜ ŎŜǘ ŀǊǊşǘŞΣ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŎƻƴŎŜǊƴŞ όƭŜǎ ǊǳōǊƛǉǳŜǎ L/t9 Řǳ ǇǊƻƧŜǘ ƴŜ ǎƻƴǘ Ǉŀǎ 
visées).   
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I.2. tw;{9b¢!¢Lhb 5¦ {L¢9 

I.2.1. LOCALISATION DU SITE OBJET DE CE DOSSIER 

 
(Voir plan de localisation et plan cadastral en Annexe 1) 
 
 
 
Le projet est situé en bordure de la RD15 entre Jallais et La-Poitevinière. 
 
 
Tableau 1 :  Principales données de localisation du site du projet 
 

Situation géographique de la commune de  

Beaupréau-en-Mauges 

Sud-Ouest du département du Maine et Loire (49) 

Environ 15 km au Nord de Cholet 

Situation géographique du projet 
En bordure de la RD15 entre Jallais et La-
Poitevinière 

Adresse du site 
RD 15 
Jallais 
49510 Beaupréau-en-Mauges 

Moyens d'accès RD 15 

Références cadastrales Section 243C -  parcelles 429, 873 

Surface du site 3,5 ha 

Zonage du PLU Zone A (Agricole) 

 
 
 

I.2.2. HISTORIQUE DU SITE ET UTILISATION ACTUELLE 

 
Le site considéré par le présent projet correspond à une parcelle agricole cultivée. 
 
La société METHA MAUGES sera propriétaire des terrains (voir Annexe 2). 
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Figure 1 :  Localisation du projet 
 

 
 

 
  

PROJET 

PROJET 
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I.3. tw9{9b¢!¢Lhb 5¦ twhW9¢ 

 

I.3.1. DESCRIPTION SUCCINCTE DU PROJET 

La société METHA MAUGES souhaite mettre en place une unité de méthanisation. Elle permettra de produire 
une énergie renouvelable : le biogaz, composé essentiellement de méthane, qui sera épuré puis valorisé par 
injection au réseau au réseau de distribution de gaz. 
Le résidu de digestion, appelé digestat, sera principalement valorisé les sur terres agricoles des agriculteurs 
Ł ƭΩƻǊƛƎƛƴŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ. Une partie sera exportée (compostage, ou autres repreneurs) 
 
Pour cela, la société METHA MAUGES Ǿŀ ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ǳƴŜ ƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŎƻƳposée des principaux éléments 
suivants :  
V Une unité de méthanisation en voie liquide avec valorisation du biogaz par injection dans le réseau 

de distribution de gaz; 
V Des équipements annexes : réception et stockage des matières entrantes avant intégration dans le 

méthaniseur, traitement et stockage du digestat avant retour au sol. 
 

I.3.2. PRINCIPES DE LA METHANISATION 

 
La méthanisation, ou digestion anaérobie, est le processus naturel biologique de dégradation de la matière 
ƻǊƎŀƴƛǉǳŜ Ŝƴ ƭΩŀōǎŜƴŎŜ ŘϥƻȄȅƎŝƴŜΦ Lƭ ǎŜ ǊŜǘǊƻǳǾŜ Ł ƭΩŞǘŀǘ ƴŀǘǳǊŜƭ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǎŞŘƛƳŜƴǘǎΣ ƭŜǎ ƳŀǊŀƛǎΣ ƭŜǎ ǊƛȊƛŝǊŜǎΣ 
ainsi que dans le système digestif de certains animaux (termites, ruminants, etc.). 
La méthanisation est assurée gǊŃŎŜ Ł ƭΩŀŎǘƛƻƴ ŘŜ ƳƛŎǊƻ-organismes appartenant à différentes populations 
microbiennes en interaction, appelées bactéries méthanogènes. 
La méthanisation a pour principal effet de produire du biogaz ǉǳƛ Ŝǎǘ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜƳŜƴǘ ŎƻƳǇƻǎŞ ŘΩǳƴ ƎŀȊ 
combustible appelé méthane, et de dioxyde de carbone, gaz inerte ainsi que de la matière organique 
partiellement dégradée appelé « digestat ». 
 
La société METHA MAUGES  optimise ŎŜǘǘŜ ǊŞŀŎǘƛƻƴ ƴŀǘǳǊŜƭƭŜ ŀǳ ǎŜƛƴ ŘΩǳƴ ƻǳ ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ ǊŞŀŎǘŜǳǊǎΣ ŀǇǇŜƭŞǎ 
digesteurs. 
[ŀ ƳŀǘƛŝǊŜ ƻǊƎŀƴƛǉǳŜ ŘŞƎǊŀŘŞŜ ǎŜ ǊŜǘǊƻǳǾŜ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜƳŜƴǘ ǎƻǳǎ ƭŀ ŦƻǊƳŜ ŘŜ ōƛƻƎŀȊΣ Ŝǘ ŘΩǳƴ ǊŞǎƛŘǳ ƻǊƎŀƴƛǉǳŜ 
stabilisé appelé digestat. C'est un procédé qui conserve les éléments fertilisants (azote, phosphore et 
ǇƻǘŀǎǎŜύ ǉǳŜ ƭΩƻƴ ǊŜǘǊƻǳǾŜ Řŀƴǎ ƭŜ ŘƛƎŜǎǘŀǘΦ 
Le biogaz produit est ensuite épuré. Après épuration, il est de qualité identique au gaz naturel. Il peut ainsi 
être valorisé par injection directe dans le réseau.  
 
À la différence du gaz naturel, qui est extrait comme le pétrole de gisements fossiles, le biogaz produit par 
ƭŀ ƳŞǘƘŀƴƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ŘŞŎƘŜǘǎ ƻǊƎŀƴƛǉǳŜǎ Ŝǎǘ ǳƴŜ ŦƻǊƳŜ ŘΩénergie renouvelable. 
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I.3.3. MATIERES ENTRANTES 

Les matières admissibles 

[Ŝǎ ƳŀǘƛŝǊŜǎ ǎǳǎŎŜǇǘƛōƭŜǎ ŘΩşǘǊŜ ǘǊŀƛǘŞŜǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ ƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴǎ ǎƻƴǘ ŘŜǎ ŘŞŎƘŜǘǎΣ ǇǊƻŘǳits et sous-produits 
organiques : 

¶ utilisables en agriculture après méthanisation, 

¶ qui présentent un intérêt pour le bon fonctionnement de la méthanisation  

¶ admis par la rubrique 2781 de la nomenclature des installations classées. 

¶ compatibles avec le cahier des charges DigAgri1 (voir Annexe 13, article I.1) 
 
Seules les matières premières listées ci-dessous sont admissibles dans le méthaniseur : 

¶ les effluents ci-dessous issus d'élevages qui ne font pas l'objet de mesures de restrictions sanitaires : 
o les lisiers, fumiers ou fientes, à savoir tout excrément et/ou urine d'animaux d'élevage autres 

que les poissons, avec ou sans litière, 
o les eaux blanches de laiteries et de salles de traite, 

¶ les matières végétales agricoles brutes qui ne font pas l'objet de restrictions relatives au traitement 
par méthanisation dans le cadre de mesures de lutte contre les organismes nuisibles ou d'autres 
mesures sanitaires ; 

¶ les déchets exclusivement végétaux issus de l'industrie agro-alimentaire (dont huiles, graisses et 
glycérines végétales), 

¶ le lait, 

¶ les produits issus du lait ou de la fabrication de produits laitiers. 
 
[ΩAnnexe 8 présente la liste exhaustive des déchets admissibles sur le site. Elle est présentée selon la rubrique 
de classement des déchets (nomenclature européenne). 
La liste des déchets admissibles est plus exhaustive que le gisement actuellement identifié et présenté ci-
dessous, afin de permettre une certaine souplesse sur le long terme. 
 

Le gisement identifié 

Parmi la liste des matières admissibles, le projet a été dimensionné selon le gisement présenté ci-dessous : 
 
Tableau 2 :  Gisement identifié 
 

Principaux 
Codes 

nomenclature 

Type de déchets/matières et 
tonnages annuels 

Tonnage 
Annuel 

Catégorie sous-Produits 
animaux 

02 01 06 Déjections animales 36833 SP2 dérogatoire 

02 01 03 
02 03 04 

Végétaux: issues de silos, CIVE, déchets de 
fruits, graisses végétales etc 

3034 /  

02 05 01 
02 05 99 

Lait, produits issus du lait ou de la 
fabrication de produits laitiers 

100 Catégorie 3 dérogatoires 

 TOTAL METHANISATION 39967 t/an   
 
Les matières et déchets identifiés à ce jour proviennent quasi exclusivement des exploitations agricoles à 
ƭΩƻǊƛƎƛƴŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ όŘŞƧŜŎǘƛƻƴǎ ŀƴƛƳŀƭŜǎύ ς voir liste des exploitations ci-dessous.  
Le reste du gisement correspond à des végétaux agricoles (pailles, menues pailles, issues de silos).  
Les matières seront collectées principalement dans le département du Maine et Loire (49), et dans une 
moindre mesure en Deux-Sèvres (79), Loire-Atlantique (44) et en Vendée (85). 
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Tableau 3 :  Liste actuelle des exploitations agricoles adhérant au projet (décembre 2018) 
 
Voir plan de localisation en Annexe 16 
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Les matières non admises 

Les gisements identifiés ci-ŘŜǎǎǳǎ ǎƻƴǘ ǘƻǳǎ ŜȄŜƳǇǘǎ ŘΩƛƳǇǳǊŜǘŞǎΣ ŘŜ ŎƻǊǇǎ ŞǘǊŀƴƎŜǊǎΣ ŘŜ ƳŞǘŀǳȄ ƭƻǳǊŘǎ Ŝǘ 
ŘŜ ǇǊƻŘǳƛǘǎ ǘƻȄƛǉǳŜǎΣ όǎŀǳŦ Ł ƭΩŞǘŀǘ ŘŜ ǘǊŀŎŜǎΣ ŎƻƳƳŜ ǘƻǳs les produits naturels). 
Les produits emballés seront séparés de leur emballage avant introduction dans la filière de méthanisation. 
 
Les digestats générés par la société METHA MAUGES  ŘƻƛǾŜƴǘ şǘǊŜ ǾŀƭƻǊƛǎŞǎ Ŝƴ ŀƎǊƛŎǳƭǘǳǊŜ Řŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ ŘΩǳƴŜ 
agriculture ŘǳǊŀōƭŜΦ Lƭ ŀ ŘƻƴŎ ŞǘŞ ŘŞŎƛŘŞ ŘΩŞŎŀǊǘŜǊ ŘŜ ƭŀ ƭƛǎǘŜ ŘŜǎ ŘŞŎƘŜǘǎ ŀŘƳƛǎǎƛōƭŜǎ ƭŜǎ ŘŞŎƘŜǘǎ ǎǳǎŎŜǇǘƛōƭŜǎ 
de dégrader la qualité agronomique et sanitaire du digestat, même si certains peuvent être méthanisés au 
regard de la réglementation.  
 

Les déchets non admis seront : 

¶ ƭŜǎ ŘŞŎƘŜǘǎ ŘŀƴƎŜǊŜǳȄ ŀǳ ǎŜƴǎ ŘŜ ƭΩŀƴƴŜȄŜ LL ŘŜ ƭϥŀǊǘƛŎƭŜ wΦрпм-у Řǳ /ƻŘŜ ŘŜ ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΣ 

¶ les déchets d'activités de soins à risques infectieux et assimilés, même après prétraitement par 
désinfection, 

¶ les déchets radioactifs, c'est-à-dire toute substance qui contient un ou plusieurs radionucléides dont 
ƭΩŀŎǘƛǾƛǘŞ ƻǳ ƭŀ ŎƻƴŎŜƴǘǊŀǘƛƻƴ ƴŜ ǇŜǳǘ şǘǊŜ ƴŞƎƭƛƎŞŜ Řǳ Ǉƻƛƴǘ ŘŜ ǾǳŜ ŘŜ ƭŀ ǊŀŘƛƻǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴΣ 

¶ les ordures ménagères brutes, 

¶ les déchets de dessablage et de curage des égouts, 

¶ les boues de statioƴ ŘΩŞǇǳǊŀǘƛƻƴ ǳǊōŀƛƴŜǎ Ŝǘ ƛƴŘǳǎǘǊƛŜƭƭŜǎ 

¶ les sous-produits animaux de catégorie 1 

¶ Ŝǘ ŘŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ƎŞƴŞǊŀƭŜΣ ǘƻǳǘ ŘŞŎƘŜǘ ƴΩŀȅŀƴǘ Ǉŀǎ ŘŜ ǾŀƭŜǳǊ ŀƎǊƻƴƻƳƛǉǳŜ ŀǇǊŝǎ ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘ ƻǳ 
ǎǳǎŎŜǇǘƛōƭŜ ŘŜ ƴǳƛǊŜ Ł ƭΩƛƴƴƻŎǳƛǘŞ Řǳ ŘƛƎŜǎǘŀǘΦ 

 
 
 
 

I.3.4. LE PROCEDE DE TRAITEMENT ET LES INSTALLATIONS INDUSTRIELLES 

 
Le schéma ci-ŀǇǊŝǎΣ ǇǊŞǎŜƴǘŜ ƭŜ ǎȅƴƻǇǘƛǉǳŜ ŘŜ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩǳƴƛǘŞ ŘŜ ƳŞǘƘŀƴƛǎŀǘƛƻƴΦ 
 
[Ŝ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩǳƴƛǘŞ ǇŜǳǘ ǎŜ ǊŞǎǳƳŜǊ ǎŜƭƻƴ ƭŜǎ ŞǘŀǇŜǎ ǎǳƛǾŀƴǘŜǎ : 

¶ la réception, le stockage, et la préparation des différentes biomasses à méthaniser, 

¶ le traitement par méthanisation, 

¶ le traitement et la valorisation du biogaz par injection, 

¶ le stockage et la valorisation du digestat 
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Figure 2 :  Schéma global de fonctionnement du projet 
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Réception, stockage et préparation des déchets à méthaniser 

 
Le bâtiment de réception et la cuve de stockage du lisier sont fermés. Le bâtiment de réception et la cuve de 
lisier ǎƻƴǘ ǇƭŀŎŞǎ ǎƻǳǎ ŀǎǇƛǊŀǘƛƻƴ Ŝǘ ǊŀŎŎƻǊŘŞ ŀǳ ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘ ŘΩƻŘŜǳǊǎΦ 
Les véhicules entrent et sortent du bâtiment méthanisation par des portes sectionnelles. Les portes 
sectionnelles sont maintenues en permanence fermée pour assurer la mise en dépression du bâtiment ; elles 
ƴŜ ǎΩƻǳǾǊƛǊƻƴǘ ǉǳŜ ǇƻǳǊ ƭŜ ǇŀǎǎŀƎŜ ŘŜǎ ǾŞƘƛŎǳƭŜǎΦ 
[ƻǊǎ ŘŜǎ ƳŀƴǆǳǾǊŜǎ ŘŜ ŘŞǇƻǘŀƎŜΣ ƭŜǎ ǇƻǊǘŜǎ ǎŜŎǘƛƻƴƴŜƭƭŜǎ ǎŜǊƻƴǘ ǊŜŦŜǊƳŞŜǎΦ 
 
Les pesées se font sur un pont-bascule situé à ƭΩŜƴǘǊŞŜ Řǳ ǎƛǘŜΦ 
 
Réception et stockage des matières liquides 
 

Les lisiers sont acheminées par camions citernes et dépotées dans une cuve de stockage de 550 m3.  
Le dépotage se fait en extérieur, à proximité de la cuve. Afin de prévenir les émissions ŘΩƻŘŜǳǊǎΣ ƭŜ 
ǊŀŎŎƻǊŘŜƳŜƴǘ ŜƴǘǊŜ ƭŀ ŎƛǘŜǊƴŜ Ŝǘ ƭΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŎǳǾŜ ǎŜ Ŧŀƛǘ ǇŀǊ ǳƴ ǊŀŎŎƻǊŘ ǇƻƳǇƛŜǊΣ Ŝǘ ƭΩŞǾŜƴǘ ŘŜ ƭŀ 
ŎǳǾŜ Ŝǎǘ ǊŀŎŎƻǊŘŞ ŀǳ ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘ ŘΩƻŘŜǳǊǎΦ La cuǾŜ Ŝǎǘ ŞǉǳƛǇŞŜ ŘΩǳƴŜ ŀƎƛǘŀǘƛƻƴ. 
La cuve à lisier permet également de recueillir les jus de silos et eaux pluviales souillées. 
Une fosse dédiée de 100 m3 placée en extérieur permet de recevoir les graisses végétales, ainsi que le lait et 
dérivés. 
 
Réception et stockage des matières solides 
 
¢ƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ǊŞŎŜǇǘƛƻƴǎ Ŝǘ ǎǘƻŎƪŀƎŜ ŘŜ ŦǳƳƛŜǊǎ ǎŜ Ŧƻƴǘ Ł ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ Řǳ ōŃǘƛƳŜƴǘ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭ ǎƻǳǎ ŀǎǇƛǊŀǘƛƻƴ 
ŘΩƻŘŜǳǊǎΦ Les fumiers sont dépotés au sol dans le bâtiment de réception, puis un chargeur assure 
ƭΩƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴ Řǳ ǎǘƻŎƪŀƎŜ Ŝǘ ƭŀ ǊŜǇǊƛǎŜ ǇƻǳǊ ƭΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩǳƴƛǘŞ ŘŜ ƳŞǘƘŀƴƛǎŀǘƛƻƴΦ  
 
Les déchets végétaux susceptibles de générer des odeurs (exemple : déchets de fruits) sont reçus avec les 
fumiers. 
 
[Ŝǎ ŀǳǘǊŜǎ ǾŞƎŞǘŀǳȄ όƛǎǎǳŜǎ ŘŜ ǎƛƭƻǎΣ /L±9 ŜǘŎύ ǎƻƴǘ ǊŜœǳǎ Ŝǘ ǎǘƻŎƪŞǎ Řŀƴǎ ŘŜǎ ǎƛƭƻǎ ŘΩŜƴǎƛƭŀƎŜΦ  
 
 
 
Préparation des matières 
 
Les fumiers et végétaux sont introduits au chargeur dans une ƭƛƎƴŜ ŘΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ŦƻǊƳŞŜ ŘΩǳƴŜ trémie de 
100 m3 couplée à une vis sans fin pour envoyer les solides dans les digesteurs. 
 
Les lisiers sont envoyés vers le digesteur par pompage. 
 
Le dosage des liquides et des solides est assuré par le système de pilotage automatique selon une consigne 
prédéfinie. 
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Méthanisation 

La méthanisation est un procédé de fermentation mésophile de la matière organique qui produit du biogaz. 
9ƭƭŜ ǎΩŜŦŦŜŎǘǳŜ Řŀƴǎ ǳƴ ƳƛƭƛŜǳ ƘǳƳƛŘŜΣ Ł ǳƴŜ ǘŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜ ŎƻƴǎǘŀƴǘŜ όƛŎƛ 38 à 42 °Cύ Ŝǘ Ŝƴ ƭΩŀōǎŜƴŎŜ ŘΩƻȄȅƎŝƴŜ 
(fermentation anaérobie).  
 
Les digesteurs et le post-digesteur sont des cuves en béton armé, étanches, isolées avec du Styrodur. Elles 
sont enterrées en quasi-totalité (environ 2m dépassant du sol). 
 
Chaque cuve est recouverte d'une double membrane (gazomètre).  
[ŀ ƳŜƳōǊŀƴŜ ŜȄǘŞǊƛŜǳǊŜ Ŝǎǘ ƳŀƛƴǘŜƴǳŜ Ŝƴ ǎǳǎǇŜƴǎƛƻƴ Řŀƴǎ ƭΩŀƛǊ ǇŀǊ ǳƴŜ ǇŜǘƛǘŜ ǎƻǳŦŦƭŜǊƛŜ ǘŀƴŘƛǎ ǉǳŜ ƭŀ 
membrane intérieure est gonflée par la pression de biogaz. La membrane extérieure permet une protection 
contre les intempéries et risques de crevaison. 
Le biogaz est stocké pour quelques heures sous la membrane. 
Les ciels gazeux des digesteurs sont reliés. La pression nominale de gaz dans les digesteurs est très faible 
environ 5 mbar)Φ /ŜǘǘŜ ŦŀƛōƭŜ ǇǊŜǎǎƛƻƴ ŘŜ ƎŀȊ ƭƛƳƛǘŜ ǘǊŝǎ ŦƻǊǘŜƳŜƴǘ ƭŜǎ ŘŀƴƎŜǊǎ ŘΩŜȄǇƭƻǎƛƻƴΦ 
 
A l'intérieur des cuves, des conduites de chauffage en INOX permettent le maintien en température pour une 
digestion à 38 à 42 °C.  
 
[Ŝǎ ŎǳǾŜǎ ǎƻƴǘ ŞǉǳƛǇŞŜǎ ŘΩǳƴ ǎȅǎǘŝƳŜ ŘŜ ōǊŀǎǎŀƎŜΦ 
 
La protection contre la sur- sous-pression dans le gazomètre est assurée par une soupape. 
 
Des hublots (montés à travers la paroi de la cuve, en partie haute) permettent une inspection visuelle du 
processus de fermentation 
 
[Ŝ ƳŞƭŀƴƎŜ ŘƛƎŞǊŞ ǎΩŞŎƻǳƭŜ ǇŀǊ ǳƴ ǎȅǎǘŝƳŜ ŘŜ ǎǳǊǾŜǊǎŜ ŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ŘŜǳȄ ŘƛƎŜǎǘŜǳǊǎΦ 
 
/ƘŀǉǳŜ ŎǳǾŜ Ŝǎǘ ŞǉǳƛǇŞŜ ŘŜ ǎƻƴŘŜǎ ŘŜ ǇǊŜǎǎƛƻƴΣ ŘŜ ǘŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜΣ ŘŜ ƴƛǾŜŀǳ Ƙŀǳǘ Ŝǘ ŘΩǳƴ ŘŞǘŜŎǘŜǳǊ ŘŜ 
ƳƻǳǎǎŜΦ /Ŝǎ ǎƻƴŘŜǎ ǎƻƴǘ ǊŜƭƛŞŜǎ Ł ƭΩŀǳǘƻƳŀǘŜ ǉǳi assure le contrôle et la régulation du fonctionnement de 
ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴΦ 
 
Un local technique est situé entre les deux digesteurs : il abrite les systèmes de pompage des matières. 
 
Tableau 4 :  Caractéristiques des digesteurs et stockage de digestat 
 

Ouvrage Matériaux Diamètre  
Hauteur hors 

sol 

Volume 
unitaire 
liquide 

Volume 
ciel 

gazeux 

Pression 
gaz 

Température 

Teneur 
en H2S 
dans le 
biogaz 

Digesteur 

Cuve 
béton  + 

gazomètre 
plastique 

32 m  

9 m 
(partie aérienne 
de la cuve : 2 m 

Gazomètre 
aérien : 7 m) 

5228 m3 3200 m³ 
Environ 
5 mbar 

38 à 42 °C 
< 150 
ppm 

Post-
digesteur 

Cuve 
béton  + 

gazomètre 
plastique 

32 m  

9 m 
(partie aérienne 
de la cuve : 2 m 

Gazomètre 
aérien : 7 m) 

5228 m3 3200 m³ 
Environ 
5 mbar 

38 à 42 °C 
< 150 
ppm 
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Figure 3 :  Exemple de digesteur Hochreiter 

 

 
 
 

 

 

Traitement et valorisation du biogaz par injection 

Le biogaz est collecté au niveau du ciel gazeux des digesteurs (appelé gazomètre dans le schéma suivant). 
Lƭ ǎŜǊŀ ŎƻƴŘǳƛǘ ǾŜǊǎ ǳƴ ǇƻǎǘŜ ŘΩŞpuration par une canalisation.  
!Ǿŀƴǘ ŘΩşǘǊŜ ƛƴƧŜŎǘŞ Řŀƴǎ ƭŜ ǊŞǎŜŀǳ ŘŜ ƎŀȊ ƴŀǘǳǊŜƭΣ ƭŜ ōƛƻƎŀȊ Řƻƛǘ ǎǳōƛǊ ǳƴ ǇǊƻŎŜǎǎǳǎ ŘΩŞǇǳǊŀǘƛƻƴ ŀŦƛƴ 
ŘΩŀǘǘŜƛƴŘǊŜ ƭŜǎ ǎǘŀƴŘŀǊŘǎ Řǳ ƎŀȊ ƴŀǘǳǊŜƭΦ 
On désigne le biogaz épuré et enrichi sous le terme de « biométhane ».  
 

 
 
 

Figure 4 :  Schéma de principe de la ligne de stockage et épuration du biogaz 

Injection du 
biométhane 

Traitement  
éventuel du off 
gaz (CO2) sur 
charbon actif 

Ciels gazeux 

Rejet 

Recyclage  
en 

méthanisation 
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Séchage et épuration 

[ŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ŞǘŀǇŜ ŘΩŞǇǳǊŀǘƛƻƴ Řǳ ōƛƻƎŀȊ ǇŜǳǘ ƛƴǘŜǊǾŜƴƛǊ ŀǾŀƴǘ ǎŀ ǇǊƻŘǳŎǘƛƻƴΦ 9ƴ ŜŦŦŜǘ ƭŜ ǎƻǳŦǊŜ ǇŜǳǘ şǘǊŜ ŦƛȄŞ 
Řŀƴǎ ƭŀ ōƛƻƳŀǎǎŜ ǇŀǊ ƭΩƛƴƧŜŎǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ǇǊƻŘǳƛǘ ƛƴƘƛōƛǘŜǳǊ όǘȅǇŜ ƻȄȅŘŜ ŦŜǊǊƛǉǳŜύ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŘƛƎŜǎǘŜǳǊǎΦ /ŜŎƛ ǇŜǊƳŜǘ 
ŘŜ ƭƛƳƛǘŜǊ ƭŀ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ŘΩIн{ ƭƻǊs de la méthanisation.  
¦ƴŜ ƛƴƧŜŎǘƛƻƴ ŎƻƴǘǊƾƭŞŜ ŘΩƻȄȅƎŝƴŜ ǎŜǊŀ ǊŞŀƭƛǎŞŜ Řŀƴǎ ƭŜ ŎƛŜƭ ƎŀȊŜǳȄ ŘŜǎ ŘƛƎŜǎǘŜǳǊǎ Ŝǘ Řǳ Ǉƻǎǘ-digesteur. A sa 
sortie du gazomètre, le biogaz est traité afin de produire un biométhane conforme aux spécifications de 
Sorégies. 
A ce ƧƻǳǊ ƭŜ ŎƘƻƛȄ ŘŞŦƛƴƛǘƛŦ Řǳ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘŜǳǊ ŘŜ ƭŀ ǘŜŎƘƴƻƭƻƎƛŜ ŘΩŞǇǳǊŀǘƛƻƴ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŜƴǘŞǊƛƴŞΦ [Ŝǎ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘŜǎ 
ŞǘŀǇŜǎ ŘŞŎǊƛǘŜǎ ŀǳǊƻƴǘ ŘŜ ǘƻǳǘŜ Ŧŀœƻƴ ƭƛŜǳ Ƴŀƛǎ Ǉŀǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜƳŜƴǘ Řŀƴǎ ƭΩƻǊŘǊŜ ǇǊŞǎŜƴǘŞ ǇƻǳǊ ƭŜ ƳƻƳŜƴǘΦ 
 

¶ Séchage dans les tuyauteries biogaz 
Des condensats sont produits par condensation du biogaz dans les tuyauteries, saturé en eau à sa sortie des 
digesteurs. Les condensats sont récupérés en partie basse de la ligne biogaz dans des pots à condensats puis 
utilisés pour le process de méthanisation. 
 

¶ Surpression du biogaz 
!Ŧƛƴ ŘŜ ǎΩŀǎǎǳǊŜǊ ŘΩǳƴŜ ōƻƴƴŜ ŎƛǊŎǳƭŀǘƛƻƴ Řǳ ōƛƻƎŀȊ Ŝǘ ŘŜ ƴŜ Ǉŀǎ ŎǊŞŜǊ ŘŜ ŘŞǇǊŜǎǎƛƻƴ ǇŀǊ ƭΩŀǎǇƛǊŀǘƛƻƴ Řǳ 
compresseur dans les tuyauteries, le biogaz est surpressé. En sortie de surpresseur le biogaz est acheminé 
ǎƻƛǘ ǾŜǊǎ ƭŜ ǇǊƻŎŞŘŞ ŘΩŞǇuration, soit vers la chaudière. 
 

¶ Séchage complémentaire du biogaz 
Le biogaz est refroidi pour être déshumidifié. Une fois le biogaz refroidi, il passe par un dévésiculeur. Les 
condensats sont envoyés vers le pot à condensats. En cas de système d'épuration par lavage, cette étape est 
positionnée en aval de l'épuration 
 

¶  Désulfuration finale du biogaz 
Pour pouvoir respecter les spécifications de Sorégies, le biogaz subit une étape de désulfuration finale dans 
des cuves de charbon actif. Selon la technologie ŘΩŞǇǳǊŀǘƛƻƴ ŦƛƴŀƭŜΣ ŎŜǘǘŜ ŘŞǎǳƭŦǳǊŀǘƛƻƴ ŀǳǊŀ ƭƛŜǳ ƧǳǎǘŜ ŀǇǊŝǎ 
ƭŜ ǎŞŎƘŀƎŜ ƻǳ ƭΩŞǇǳǊŀǘƛƻƴΦ н ŎǳǾŜǎ ǎŜǊƻƴǘ ǳǘƛƭƛǎŞŜǎΣ ŀŦƛƴ ŘŜ ƳŀȄƛƳƛǎŜǊ ƭŀ ŘƛǎǇƻƴƛōƛƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŜǎ 
ǇŜǊŦƻǊƳŀƴŎŜǎ ŘΩŞǇǳǊŀǘƛƻƴΦ 
 

¶ Compression moyenne pression 

¶ !Ǿŀƴǘ ŘΩşǘǊŜ ŞǇǳǊŞΣ ƭŜ biogaz est comprimé à une pression comprise entre 8 et 14 barg, pression 
ƻǇǘƛƳŀƭŜ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ǇŜǊŦƻǊƳŀƴŎŜǎ ŘŜ ƭΩŞǘŀǇŜ ŘΩŞǇǳǊŀǘƛƻƴ ƳŜƳōǊŀƴŀƛǊŜ. 

 

¶ Epuration du biogaz 
[ŀ ǾŀƭƻǊƛǎŀǘƛƻƴ Řǳ ōƛƻƎŀȊ ŎƘƻƛǎƛŜ ǇƻǳǊ ŎŜ ǇǊƻƧŜǘ Şǘŀƴǘ ƭΩƛƴƧŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ōƛƻƳŞǘƘŀƴŜ όŘŀƴǎ ƭŜ ǊŞǎŜŀǳ ŘŜ ǘǊŀƴǎǇƻǊǘύΣ 
ǳƴŜ ŞǘŀǇŜ ŘŜ ǇǳǊƛŦƛŎŀǘƛƻƴ Řǳ ōƛƻƎŀȊ ōǊǳǘ Ŝǎǘ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ŀŦƛƴ ŘΩŜƴƭŜǾŜǊ ƭŜ /hнΣ Iн{Σ ǎƛƭƻȄŀƴŜǎ Ŝǘ ŀǳǘǊŜǎ ƎŀȊ 
pour produire essentiellement du méthane (approximativement 98%) propre et sec, et ainsi respecter les 
ǊŜǎǘǊƛŎǘƛƻƴǎ ŎƻƴŎŜǊƴŀƴǘ ƭŀ ǉǳŀƭƛǘŞ Řǳ ōƛƻƳŞǘƘŀƴŜ ǇƻǳǊ ƭΩƛƴƧŜŎǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭŜ ǊŞǎŜŀǳΦ  
Cette épuration sera faite par un système membranaire.  
 
Les grands principes de ces technologies sont les suivants : 

o Le biogaz préalablement comprimé (8 à 14 bars) est dirigé vers un ensemble de cartouches contenant 
les membranes semi perméables sous forme de fibres creuses. Le méthane est retenu par les 
membranes contrairement aux autres gaz et notamment le CO2. Le biométhane (CH4) est alors 
recupéré en continu au sein des membranes et l'offgaz (CO2) est évacué à l'atmosphère. 

o La séparation par membrane fonctionne comme un filtre. La séparation du CO2 et du CH4 du biogaz 
est due à la différence de perméabilité des membranes vis-à-vis des composés du biogaz : Le dioxyde 
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de carbone traverse plus vite la membrane que le méthane, ce qui permet de concentrer le méthane 
ŘΩǳƴ ŎƾǘŞ Řǳ ƳƻŘǳƭŜΦ 

o [Ŝ ǇǊƻŎŞŘŞ ŘΩŞǇǳǊŀǘƛƻƴ ƳŜƳōǊŀƴŀƛǊŜ membrane est constitué de plusieurs étapes de filtration en 
série pour permettre un bon rendement. 

o Les membranes sont des fibres polymères (acétate de cellulose, aussi nommée zylonite / polyamide) 
ŎŀǇŀōƭŜ ŘŜ ǎŞǇŀǊŜǊ ƭŜǎ ǇŜǘƛǘŜǎ ƳƻƭŞŎǳƭŜǎ ǇƻƭŀƛǊŜǎ ǘŜƭƭŜǎ ǉǳŜ ƭŜ /hнΣ ƭΩIн{Σ ƭΩhнΣ ƭΩIнΣ ƭΩIнлΧ 

 

 
Figure 5 :  5Şǘŀƛƭ ŘΩǳƴŜ ƳŜƳōǊŀƴŜ 

 
[Ŝ ǇǊƻŎŞŘŜǊ ŘΩŞǇǳǊŀtion permet ainsi de séparer le méthane du dioxyde de carbone (offgaz). 
[ŀ ǇŜǊǘŜ Ŝƴ /Iп Řŀƴǎ ƭŜ ƻŦŦƎŀȊ Ŝǎǘ ŘŜ ƭΩƻǊŘǊŜ ŘŜ м҈ Řǳ /Iп ǇǊƻŘǳƛǘ όǾŀƭŜǳǊ ŀǘǘŜƴŘǳŜύΦ 
La proportion de méthane dans les offgaz ne rend pas le mélange inflammable (concentration en méthane 
Řŀƴǎ ƭŜ ƻŦŦƎŀȊ ŘŜ ƭΩƻǊŘǊŜ ŘŜ мΣп҈ύΦ 
Le offgaz sera évacué par une cheminée (DN200) de 6 m de hauteur par rapport au sol. Un filtre à charbon 
actif pourra être installé sur ce rejet. 

 
! ƭΩƛǎǎǳŜ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ǎŞǊƛŜ ŘŜ ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘǎΣ ƻƴ ƻōǘƛŜƴǘ ǳƴ ōƛƻƳŞǘƘŀƴŜΣ Ǝŀz riche en méthane (> 97%) et pauvre 
en impureté qui peut être injecté au réseau Sorégies. 
 
La capacité maximum de traitement du biogaz est de 300 Nm3/h. 
 
Le matériel sera installé dans un local béton 
 
[Ŝǎ ǘǳȅŀǳǘŜǊƛŜǎ ƎŀȊ Ŝǘ ƭŜ ǊŞǎŜŀǳ ŘŜ ƭŀǾŀƎŜ ŘŜ ƭΩŜŀǳ seront en inox. 
 

Injection du biométhane 

Le biométhane sera injecté directement dans le réseau Sorégies. 
 
Pour cela Sorégies prendra en charge :  

o [ŀ ŎǊŞŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ǇƻǎǘŜ ŘΩƛƴƧŜŎǘƛƻƴ Ŝƴ ōƻǊŘǳǊŜ ŘŜ ƭŀ ǇŀǊŎŜƭƭŜ ŘΩƛƳǇƭŀƴǘŀǘƛƻƴ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ 
o [ŀ ǇƻǎŜ ŘΩǳƴŜ Ŏŀƴŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ŜƴǘǊŜ ƭŜ ǇƻǎǘŜ ŘΩƛƴƧŜŎǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŜ ǊŞǎŜŀǳ Sorégies. 

 
Ces ouvrages resteront de la propriété de Sorégies Ŝǘ ǎŜǊƻƴǘ ƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴǘǎ ŘŜ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŎƭŀǎǎŞŜΦ 
 



METHA MAUGES  5ƻǎǎƛŜǊ ŘŜ ŘŜƳŀƴŘŜ ŘΩŀǳǘƻǊƛǎŀǘƛƻƴ ŘΩŜȄǇƭƻƛǘŜǊ Impact et Environnement 
Site de Jallais (49) une unité de méthanisation 32 
 Chapitre I ς Présentation du projet 

[ΩŞǘǳŘŜ ŘŜ ŦŀƛǎŀōƛƭƛǘŞ ǊŞŀƭƛǎŞŜ ǇŀǊ Sorégies a montré que la quasi-totalité du biométhane peut être injectée 
au réseau. En effet il existe une consommation importante de gaz dans le secteur, même en été, et même 
en tenant compte des autres projets de méthanisation connus dans le secteur. 
Lors des pŞǊƛƻŘŜǎ ƴƻƴ ŦŀǾƻǊŀōƭŜǎ Ł ƭΩƛƴƧŜŎǘƛƻƴΣ ƭŜ ōƛƻƎŀȊ ǎŜǊŀ ǾŀƭƻǊƛǎŞ ǇŀǊ ƭŀ ŎƘŀǳŘƛŝǊŜ ƻǳ ŘŞǘǊǳƛǘ Ŝƴ ǘƻǊŎƘŝǊŜΦ 
La maintenance des installations de traitement du biogaz sera réalisée durant ces périodes. 
Au final, 2% du méthane produit sera détruit en torchère. 
 

 

Chaudière biogaz et torchère. 

[Ŝ ǎƛǘŜ ǎŜǊŀ ŞǉǳƛǇŞ ŘΩǳƴŜ ŎƘŀǳŘƛŝǊŜ ƳƛȄǘŜ ƎŀȊ ƴŀǘǳǊŜƭ κ ōƛƻƎŀȊ ŘΩǳƴŜ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ ғмллл ƪ²Φ 
9ƭƭŜ ǇǊƻŘǳƛǊŀ ƭŀ ŎƘŀƭŜǳǊ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ Ł ƭΩǳƴƛǘŞ ŘŜ ƳŞǘƘŀƴƛǎŀǘƛƻƴ όŎƘŀǳŦŦŀƎŜ ŘŜǎ ŘƛƎŜǎǘŜǳǊǎΣ ŘŜǎ ƭƻŎŀǳȄΣ Ŝǘ 
productioƴ ŘΩŜŀǳ ŎƘŀǳŘŜ ǎŀƴƛǘŀƛǊŜύ Ŝǘ Ł ƭΩǳƴƛǘŞ ŘŜ ǇŀǎǘŜǳǊƛǎŀǘƛƻƴ Řǳ ŘƛƎŜǎǘŀǘ ōǊǳǘΦ 
Lƭ ƴΩȅ ŀǳǊŀ Ǉŀǎ ŘŜ ǎǘƻŎƪŀƎŜ ŘŜ ŎƻƳōǳǎǘƛōƭŜ ǎǳǊ ǇƭŀŎŜ Ŝƴ ŘŜƘƻǊǎ ŘŜǎ ŎƛŜƭǎ ƎŀȊŜǳȄ όƭΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ Ŝƴ ƎŀȊ ƴŀǘǳǊŜƭ 
se fera à partir du réseau public). 
[Ŝ ǇŀǎǎŀƎŜ ŘΩǳƴ ŎƻƳōǳǎǘƛōƭŜ Ł ƭΩŀǳtre est automatique selon les besoins en chaleur et la production de 
biogaz. Le fonctionnement sera fait ainsi :  

¶ {ƛ ƭΩƘȅƎƛŞƴƛǎŀǘƛƻƴ Ŝǎǘ Ŝƴ ŘŜƳŀƴŘŜ ŘŜ ŎƘŀƭŜǳǊ ŀƭƻǊǎ ƭŜ ōǊǶƭŜǳǊ Ŝǎǘ ŀƭƛƳŜƴǘŞ Ŝƴ ƎŀȊ ƴŀǘǳǊŜƭ Ŝǘ ƭŀ 
chaudière ne peut pas alimenter le circuit de chauffage des digesteurs. Le circuit des digesteurs est, 
dans cette période, uniquement alimenté par la récupération de chaleur du compresseur biogaz et 
sur le digestat hygiénisé. 

¶ {ƛ ƭΩƘȅƎƛŞƴƛǎŀǘƛƻƴ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ Ŝƴ ŘŜƳŀƴŘŜ ŘŜ ŎƘŀƭŜǳǊΣ ƭŀ ŎƘŀǳŘƛŝǊŜ Ŝǎǘ alimentée en biogaz. 
 
Les besoins de chaleurs des digesteurs et les récupérations de chaleur sont tels que les besoins 
ŘΩŀǳǘƻŎƻƴǎƻƳƳŀǘƛƻƴ Ŝƴ ōƛƻƎŀȊ ǎŜǊƻƴǘ ǇǊƻōŀōƭŜƳŜƴǘ ƴǳƭǎ Ŝƴ ŞǘŞ Ŝǘ ǘǊŝǎ ŦŀƛōƭŜǎ Ŝƴ ƘƛǾŜǊΦ 
 
La chaudière sera placée dans un local béton. 
 
Le ǎƛǘŜ ǎŜǊŀ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ŞǉǳƛǇŞ ŘΩǳƴŜ ǘƻǊŎƘŝǊŜ ŘŜ ǎŜŎƻǳǊǎ : 

o En fonctionnement normal, elle sera utilisée en complément de la chaudière pour détruire le biogaz 
ƭƻǊǎ ŘŜǎ ǇŞǊƛƻŘŜǎ ŘΩŀǊǊşǘ ŘŜ ƭΩƛƴƧŜŎǘƛƻƴΦ 

o En fonctionnement dégradé, la torchère est dimensionnée de manière à pouvoir détruire la 
production de biogaz. 

 
Une canalisation permettra également de renvoyer tout ou partie du biogaz dégradé vers les gazomètres. 
 
La chaudière et la torchère sont munies d'un arrête-flammes conforme à la norme NF EN ISO n° 16852 
 

Bilan de la valorisation du méthane 

Le bilan de valorisation du méthane est le suivant (en % du volume produit) :  
   84% valorisé en injection 
   13% valorisé en interne (chaudière) 
   2% détruit en torchère 
   1% rejeté avec le offgaz 
 
 

Travaux de démolition 

!ǳŎǳƴŜ ŘŞƳƻƭƛǘƛƻƴ ƴΩŜǎǘ ǇǊŞǾǳŜ ǇŀǊ ƭŜ ǇǊŞǎŜƴǘ ǇǊƻƧŜǘΦ 
  






























































































































































































































































































































































































































































































